7

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
ДЕРЖАВНИЙ ВИЩИЙ НАВЧАЛЬНИЙ ЗАКЛАД
«КРИВОРІЗЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ»
Факультет іноземних мов
Кафедра англійської філології 

«Допущено до захисту»

Завідувач кафедри

  ______________Зоренко І. С. 

Реєстраційний №_____

«___» _________________ 2018 р.

«__» _______________ 2018 р.

ЛЕКСИЧНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ «LAW» В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
Кваліфікаційна робота
                                                             студентки групи АНФ-м-13 
                                                             ступінь вищої освіти: магістр
спеціальністі 014 Середня освіта 
(Мова і література англійська) 
                   Жило Вікторії Олегівни

Керівник: Зоренко І. С., кандидат педагогічних наук, доцент

Оцінка: 

Національна шкала ____________

Шкала ECTS _____ Кількість балів _____

Члени ________________________________________________________________________

                                                   ____________________________________
                                                   ____________________________________

Кривий Ріг – 2018

ЗМІСТ

СПИСОК СКОРОЧЕНЬ ………………………………………………………….3
ВСТУП
………………………………4
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПОНЯТТЯ «КОНЦЕПТ»………….………………………………………… ………………..8
1.1. Мовна та концептуальна картина світу………..………………......8
1.2. Визначення «концепту» як центрального поняття в лінгвістиці..13
1.3. Структура та класифікація концепту……………………………..16
Висновки до розділу 1…………………………………………………….23
РОЗДІЛ 2. КОНЦЕПТ «LAW» В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ……………………………………………………………...………………26
2.1.
Загальна характеристика концепту «law» ………………………..26
2.2.
Репрезентація концепту «law»у вигляді фреймової структури..34
Висновки до розділу 2 ……….…………………………………………..47
РОЗДІЛ 3.  ЛІНГВОКУЛЬТУРНИЙ КОНЦЕПТ  «LAW» В АНГЛОМОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ………………………….……………………………………..50
3.1.
Семантико-когнітивний та лінгвокультурний аспекти вивчення концептів………………………………………………………………………....50
3.2.
 Номінативне поле лінгвокультурного-концепту «law»…………........................................................................................52
Висновки до розділу 3…………………………………………………….55
ВИСНОВКИ
……………………………..57
СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ…………………………………...62
ДОДАТКИ………………………………………………………………………..69
СПИСОК СКОРОЧЕНЬ

КС


картина світу
МКС


мовна картина світу

ККС


концептуальна картина світу

ЛК


лінгвокультурний концепт

НКС


національна картина світу

НП


номінативне поле

СALD

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary on CD-ROM 

CEL


Cambridge English Lexicon
LDOCE

Longman Dictionary of Contemporary English 

LID


Longman Idioms Dictionary

NRT


The New Roget’s Thesaurus of the English Language in Dictionary Form 
NWDАT

New Webster’s Dictionary and Thesaurus
NWDАTOEL
New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language 
RT 


Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases

SF


The Synonym Finder by J. I. Rodale 

WNWT

Webster’s New World Thesaurus by Ch. Laird

WBE


The World Book Encyclopedia
ВСТУП

На сучасному етапі розвитку мовознавства лінгвокультурний концепт є предметом потужної теоретичної рефлексії в наукових розвідках Н. Арутюнової, В. Колєсова, Г.  Слишкіна, Ю. Степанова, В. Телії, О. Шмельова, В. Маслової, Г. Вежбицької, О. Левченка, В. Ужченка та ін. Особливу увагу науковців привертає дослідження абстрактних концептів, чиї номени важко піддаються визначенню (А. Бабушкін, С.  Воркачов, В.  Карасик), не повністю розкриваються у словникових статтях лексикографічних джерел, є плинними і калейдоскопічними (С. Воркачов) та вживаються індивідами в різних культурах на інтуїтивному рівні (Г. Вежбицька, Л. Чернейко). 

Зміна парадигми гуманітарних наук з механістичної на когнітивно-дискурсивну в останній третині XX століття обумовила зсув фокусу уваги лінгвістів з системи мови на мисленнєво-мовленнєву діяльність. У центрі уваги знаходиться людина, її когнітивне бачення та розуміння мовних явищ, зростає інтерес до проблем вербалізації інформації у процесі пізнання навколишнього світу і способів існування мовних одиниць у людській свідомості та їхньої участі в процесі комунікації (О. Кубрякова, М. Болдирєв, С. Воркачов, Й. Стернін, Н. Кобріна).

Процеси світосприйняття, категоризації та концептуалізації дійсності знаходять своє відображення у концептах. Універсальні та національно-марковані концепти розглядаються як важливі складові картин світу різних етносів. Фундаментальним фрагментом будь-якої мовної картини світу є вербально оформлені концепти як оперативні ментальні одиниці, які забезпечують мисленнєво-мовленнєву діяльність (Н. Арутюнова, Ф. Бацевич, Т. ван Дейк, М. Полюжин, І. Шевченко, M. Schwarz, M. Canbulat, R. Wendorff та ін.). Разом з тим визнано й той факт, що концепт як феномен мовної та концептуальної картин світу певного народу потребує поглибленого комплексного вивчення. 

Актуальність магістерської роботи зумовлена загальною антропоцентричною спрямованістю сучасних лінгвістичних студій на вивчення та опис дискурсологічно-об'єктивованого простору людини як складового фрагменту мовно-концептуальної картини світу. Своєчасним в умовах світової глобалізації та інтеграції є залучення лінгвокультурного підходу до аналізу мовних репрезентантів концепту «law» в англійській мові. 
Мета роботи є описати структуру та зміст концепту «law», виявити універсальні та специфічні риси в моделі досліджуваного концепту як прояву менталітету носіїв англійської мови.

Мета дослідження зумовлює вирішення наступних завдань:
- охарактеризувати мовну та концептуальну картину світу;

-
визначити сутність основного поняття «концепт» у науковій літературі;

- з’ясувати засоби вираження ключових компонентів концептy «law» в сучасній англійській мові, ґрунтуючись на матеріалах сучасної юридичної преси;
-
дослідити семантико-когнітивний та лінгвокультурний аспекти вивчення досліджуваного концепту.
Об’єктом дослідження є концепт «law» в англійській мові.

Предметом дослідження є засоби вираження ключових компонентів концепту «law» в англійській мові.
Матеріалом дослідження слугували тлумачні, синонімічні, фразеологічні словники англійської мови, а також тексти юридичної спрямованості. Для досягнення поставленої мети в роботі використовуються загальнонаукові та спеціальні методи наукового дослідження, зокрема: індукція і дедукція, емпірико-теоретичні методи аналізу і синтезу, порівняльний, семантичний. На останньому етапі дослідження застосовано метод кількісних обрахунків. 
Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що здійснено спробу комплексного аналізу лексичних засобів репрезентації концепту «law» в англійській мові.
Практична цінність дослідження полягає в можливості використання його матеріалів у навчальних курсах із лінгвокраїнознавства, міжкультурної комунікації, лексикології, при розробці навчальних дисциплін за вибором із когнітивної лінгвістики, лінгвокультурології і лінгвосеміотики, для укладання навчально-методичних посібників із когнітивної семантики.

Результати магістерської роботи пройшли апробацію у вигляді доповіді на студентській конференції (Кривий Ріг, 2018).
Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел, який містить 62 позиції, списку і додатків. Загальний обсяг роботи становить 77 сторінок, із них 60 сторінок основного тексту.
РОЗДІЛ 1

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПОНЯТТЯ «КОНЦЕПТ»
1.1 . Мовна та концептуальна картина світу
На даному етапі розвитку в сучасній науці спостерігається співвідношення концептуальної  та мовної картини світу. Навколишній світ та взаємодія людини з ним найяскравіше характеризують дану концепцію.

Знання про внутрішній світ особистості вплинули на розширення меж лінгвістики. Таким чином, на даному етапі розвитку лінгвістики центром її досліджень є сфера когнітивних інтересів. Згідно з когнітивним підходом до вивчення мови, людина – це носій певного досвіду та знань, вона безпосередньо відіграє важливу роль у формуванні мовних значень. На сучасному етапі свого розвитку лінгвістика займається аналізом мов через призму мовної картини світу. Такий аналіз мов безпосередньо впливає на виникнення системи «людина-світ-мова». Таким чином, одним із найголовніших  завдань когнітивної лінгвістики є «вивчення відображеної в мові системи знань» [2].
Щодо  мовної картини світу науковці наголошують, що  вона включає в собі мовне втілення концептуальної картини світу, а також мовні засоби вираження знань про неї. Пізнавальна діяльність і об’єктивна діяльність є двома формами, які входять до складу мовної картини світу. Перед науковцями постає низка питань, які потрібно вирішити, а саме: як максимально зблизити мовну картину світу і концептуальну, які бувають ступені своєрідності відображення людського досвіду в кожній мові.
За визначення деяких науковців, наприклад, О. Комара, «мова – це основна форма, в якій відображені наші уявлення про світ». Вона є культурним надбанням усього народу, та відображає його психологічний характер. За допомогою мови людина соціалізується, тобто отримує певні знання, опрацьовує їх та передає в соціум. 
Мова поєднує у собі різні семантичні ознаки: 
а) семантична значеннєвість одиниць, що стосується безпосередньо мовної системи;
б) мисленні категорії, які притаманні лише логіці людського пізнання; в) прагматичні фактори, які відображуються в комунікативному призначенні мови; 
г) категорії предметного світу, які  знаходять своє відображення в категоріях мови.
 Мова –  це засіб відображення навколишнього світу, за допомогою якої ми можемо пізнати його найважливіші властивості. В. Жайворонок зазначає, що «світ постає для людини таким, яким вона в міру свого розвитку пізнає і освоює» [3]. Таким чином, людина – це основний суб’єкт пізнання, а також носій певних знань та культурних надбань про навколишній світ.
До фундаментальних наукових понять лінгвісти відносять такі поняття, як «мовна картина світу» та «концептуальна картина світу». Ще на початку своєї робити В. Гумбольдт стверджував, що в «кожній природній мові є характерний для неї огляд світу»[4]. Подальшим розвитком поглядів Гумбольдта займались неогумдольдольдтіанці. 
Щодо українського мовознавства величезний вклад в нього вніс О. Потебня , який продовжив розвивати погляди Гумбольдта.
Багато мовознавців займались питанням визначення  мовної картини, а саме: Ю.  Караулов, Н.  Сукаленко, Л.  Вайсгербер, А.  Вежбицька. Зокрема, у сучасних дослідження превалює гіпотеза лінгвістичної відносності, авторами якої є Е. Сепір, Б. Уорф, Л. Вайсгербер. Вони наголошують, що потрібно пізнавати світ з позиції мови. Таким чином, картина світу може сформуватися лише у процесі безпосереднього контактування людини з оточуючим середовищем, тобто за допомогою соціалізації.
Наступне твердження, яке потребує роз’яснення, це – «картина світу об’єктивується у мові». І. Штерн наводить наступне визначення мовної картини світу – це «спосіб відбиття реальності у свідомості людини, що полягає у сприйнятті цієї реальності крізь призму мовних та культурно-національних особливостей, притаманних певному мовному колективу, інтерпретація навколишнього світу за національними, концептуальними канонами» [4]. Вона безпосередньо відтворюється в свідомості людей, які належать до того чи іншого етносу, передається із покоління в покоління. Багато лінгвістів дійшли до висновку, що картина світу, по-перше, є вихідним глобальним образом світу, по-друге – лежить в основі світогляду людини.
В. Маслов у своєму підручнику наводить наступне визначення: «Картина світу –  створений людиною суб’єктивний образ об’єктивної дійсності –  це не дзеркальне відображення світу, а завжди певна його інтерпретація» [5]. Два основні типи картин світу (концептуальна та мовна) є не від’ємною частиною ціннісного образу людини.
Беручи за основу праці Ю. Апресяна, Г. Колшанського, В. Телії у нашій магістерській роботі ми будемо розглядати концептуальну картину світу як ідеальне утворення, до складу якого входять структурно організовані компоненти. Зважаючи на те, що у створенні концептуальної картини світу беруть участь різні типи мислення, ми приходимо до висновку, що вона значно ширша від мовної. Варто відзначити, що різні науки досліджували поняття «концептуальна картина світу», зважаючи на свою власну категоризацію та предмет дослідження.

Б. Серебренніков та О. Кубрякова – провідні лінгвісти, які займались вивченням концептуальної картини світу. У своїх працях вони ввели спеціальний термін для її позначення – «картина світу». До основних завдань лінгвістики відносять: встановлення зв’язку картин світу з мовою, а також вивчення фіксації мисленнєвого змісту засобами мови.
Ю. Апресян, зазначав, що на  сучасному етапі розвитку науковці дійшли до наступних висновків щодо уявлень про мовну картину:
1) по-перше, у  кожній мові віддзеркалюється певний спосіб сприйняття та концептуалізації світу; 
2) по-друге, на основі відображених в ній значень виникає цілісна система поглядів. Проблема вивчення мовної картини світу має давню історію. Зважаючи на те що, мова займає провідне місце в загальній картині світу, мовний аспект відіграє важливу роль при репрезентації  концептуальної картини світу в різних національних культурах. Ідея мовної картини світу включає в себе дві пов’язані між собою проте відмінні думки: 
1) картина світу, яку пропонує мова, відмінна від наукової,

2) кожна мова «малює» свою картину, яка відображає дійсність не так, як це роблять інші мови.
Потрібно наголосити на тому, що більшість науковців вважають, що між мовною та концептуальною картинами світу існує тісний зв'язок. Тобто, за допомогою мови можна з легкістю пояснити зміст концептуальної картини світу, адже слова складаються в речення та утворюють мовлення. У нашій дипломній роботі ми спробуємо провести паралель між мовною та концептуальною картинами світу, та з’ясувати їх характерні відмінності (див.:табл. 1.1). 
Таблиця 1.1.
Мовна і концептуальна картини світу:
характерні відмінності

	Характеризується за:
	Мовна картина світу
	Концептуальна картина світу

	Швидкістю розвитку
	Характеризується поступальною еволюційністю розвитку
	Характеризується стрімкими періодами розвитку 

	Приналежністю
	Індивідуальна
	Єдина для всіх мовних колективів

	Швидкістю змін
	Змінюється дуже повільно
	Знаходиться у постійній динаміці


Продовження до таблиці 1.1.

	Свідомістю
	Породжується національною свідомістю
	Породжується наївною свідомістю


Аналізуючи таблицю 1, ми приходимо до висновку, що мовна картина світу є «прихованим регулятивом поведінки і через розвиток відповідного концепту формується культурно-національний стереотип» [6]. Таким чином, із таблиці 1.1. логічно випливає, що потрібно виокремити основні ознаки мовної картини світу:
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Мал.1.1. «Ознаки мовної картини світу»

Національна та концептуальна картини світу  формуються під впливом певних характерних чинників, до яких можна віднести наступні: наявність специфічних, предметних галузей, наявність імен концептів, нерівномірна концептуалізація фрагментів дійсності, специфічна комбінаторика концептів, а також специфічна орієнтація предметних галузей на певну сферу спілкування. Отже, науковці наголошують на тому, що вивчення концептів допомагає виявити особливості світосприйняття народу, а також краще дослідити та уявити їх концептуальну та національну картини світу.
1.2. Визначення «концепту» як центрального поняття в лінгвістиці
Концепт є центральним поняттям в лінгвістиці. Людина мислить концептами, комбінуючи їх та утворюючі нові в процесі мислення. Всі знання людей про об’єктивну реальність відображаються у вигляді концептів. Зважаючи на те, що на сучасному етапі розвитку лінгвістики все більш актуальним стає вивчення таких моделей репрезентацій знань, як «концептуальна картина світу», «мовна картина світу» та «концепт», найбільш суперечливі погляди науковців зосереджені на центральному понятті лінгвокульторології – «концепт». У сучасних наукових працях існує багато дефініцій даного терміна, адже він являється ключовим аспектом при досліджені мовної картини світу.
Говорячи про концепт, ми вважаємо, що доцільно розглянути історію походження даного терміна та семантичні трансформації, які привили до його універсальності.
Слово концепт є калькою латинського слова «conceptus», що в перекладі означає «думка, поняття», яке первинно знайшло своє відображення в філософських категоріях.
Тим не менш В. Колесов є прибічником іншої версії, за якої під концептом розуміється латинське слово «conceptum» в перекладі «зародок, зернятко». Він зазначає що, саме з цього «зернятка» виростають у процесі комунікації всі змістові форми, які потім втілюються в об’єктивну дійсність. Зважаючи на те, що термін «концепт» є відносно новим у мовознавстві, науковці прийшли до висновку, що його формування та розробка тривали на протязі розвитку філософської думки. 
Підставами вважати це твердження вірним є дослідження семантичної системи мови. Провідними науковцями у цій галузі були Аристотель, Н. Арутюнова, К. Льюїс, О. Потебня, Б. Рассел, Р. Карнап.

З іншого боку, немало уваги приділялося терміну «концепт» у філософських працях. Даним терміном оперували М. Гайдеггер, І. Фізер, З. Фрейд, Т. Юнг. 
Філософський словник за редакцією І. Фролова яскраво ілюструє дане твердження, адже концепт подається як синонім одного зі значень поняття і трактується як смисл імені і  «те,  розуміння  чого  є  умовою адекватного сприйняття, засвоєння даного імені»[7].
Таким чином, ми приходимо до висновку, що в сучасному мовознавстві існують наступні підходи до розуміння поняття «концепт»:

1) лінгвістичний підхід, представниками якого є С. Аскольдов, В. Колесов, Д. Лихачов. Ці науковці підкреслюють, що поняття концепту слід розглядати як алгебраїчний вираз значення, приділяючи увагу всьому потенціалу слова, включаючи конотативні елементи; 
2) Когнітивний підхід, представники З. Попов, Й. Стернін, О. Кубрякова. У їхньому розумінні концепт – це явище ментального характеру, тобто оперативна одиниця пам’яті, яка відноситься до ментального лексикону;
3) Культурологічний підхід, чиїми представниками є С. Степанов, Г.  Слишкін. Науковці стверджують, що концепт – це базова одиниця культури. Вони наголошують на тому, щоб під час вивчення концепту увага приділялась тій культурній інформації, яку несе в собі даний концепт.
Ю. Степанов розглядає концепт як «ніби згусток культури у свідомості людини; як те, у вигляді чого культура входить у ментальний світ людини. І, з другого боку, концепт – це те, за рахунок чого людина – пересічна, звичайна людина, не «творець культурних цінностей», – сама входить у культуру, а в деяких випадках і впливає на неї... концепти не лише мисляться, вони переживаються.  Вони – предмет емоцій, симпатій і антипатій, а іноді й зіткнень [1].
Отже, ми приходимо до висновку, що для всіх трьох підходів спільним є безперечне утвердження мови і культури. Щодо відмінних рис, то розходження зумовлені різним баченням мови в процесі формування концепту.
Існує безліч трактувань поняття «концепт», але у нашій дипломній роботі ми вважаємо, що найдоцільніше використовувати визначення  С. Воркачова. Він визначає «концепт» як «термін, який поєднує лексикографічну і енциклопедичну інформацію, «найближче» і «найвіддаленіше» значення слова, знання про світ і про суб'єкт, який його пізнає» [8]. С. Воркачов  розглядає концепт з двох різних точок зору:

1) це те, за допомогою чого людина пізнає світ;

2) концепт – єдина вірна квінтесенція значення слова.

Аналізуючи працю С. Воркачова, ми можемо зробити висновок, що об’єкти світу стають «культурними об’єктами лише тоді, коли уявлення про них структуруються етномовним мисленням у вигляді певних «квантів» знання – концептів». Незважаючи на те, що термін «концепт» міцно утвердився в сучасній лінгвістичній науці, він до цього часу не має однозначного тлумачення. Наведемо різні дефініції цього поняття. Концепт – це:

· «знання людини про дійсність в її елементах і перспективах» [8]; 

· те, що «реконструюється через своє мовне вираження і позамовні знання» [9]; 

·  «відомості про те, що індивід знає, думає, уявляє про об’єкти» [10];

· «будь-яка дискретна одиниця колективної свідомості тощо» [11]; 
Як ми бачимо з наведених вище визначень, найбільш послідовно виокремлюються в концепті властивості знання, оцінки, культури і психіки, які й беруться за основу в тій чи іншій дефініції. 
Найбільш послідовно науковці відстоюють розуміння концепту як етнокультурного утворення або етноконцепту. Ця модель базована на усвідомленні того значення, яке має національна культура в житті соціуму і відображає уявлення про те, що концепт є точкою перетину світу культури й індивідуальних смислів.

Привертає увагу слушне визначення концепту Й. Стерніним: «Концепт – одиниця концептосфери, тобто упорядкованої сукупності одиниць мислення народу, яка містить у собі всі ментальні ознаки того чи іншого явища, що відображені свідомістю народу на даному етапі його розвитку і забезпечує осмислення дійсності»[12]. 
Проте таке визначення не є вичерпним і породжує ряд запитань – Що слід розуміти під «одиницею мислення народу»? Скільки таких одиниць утворюють сукупність? Чому саме на даному етапі розвитку, адже мовномисленнєва діяльність народу формує концепти «Бог», «людина», «добро», «злочин», «покарання» тощо упродовж тисячоліть, і сучасне осмислення таких «вічних», на нашу думку, концептів завжди підлягає ретроспекції хоча б задля того, щоб визначити інші перспективи їх розвитку?
1.3. Структура та класифікація концепту
Сучасний автор М. Полюжний, який у своїх працях керується антропологічним підходом до вивчення мов і продовжує наукові погляди В. фон Гумбольдта, Е. Сепіра та Б. Уорфа, вважає що А.  Вежбицька, була першим науковцем, яка сформувала гіпотезу, про те, що ми концептуалізуємо світ через мову [13]. Вона запропонувала користуватися термінами «концепт-мінімум» і «концепт-максимум». 
«Концепт-мінімум» використовується для передачі неповного обсягу, смислу слова, яким володіє пересічний носій мови. «Концепт-максимум» використовується для передачі повного обсягу смислу слова.

В процесі свого становлення когнітивна лінгвістика неодноразово ставила питання про типологію концептів, на цьому наголошують такі науковці, як З. Попова та Й. Стернін. 
Дослідники приділяли велику увагу проблемі класифікації концептів, адже на сучасному етапі розвитку в когнітивній лінгвістиці провідне місце займає проблема класифікації концептів, їх ієрархічна структура, яка обумовлена мовною категоризацією.

Сучасна когнітивна лінгвістика висуває дві класифікації концептів, які базуються на працях Ю. Степанова, О. Кубрякової, М. Піменової, А. Бабушкіна:

1) за змістовим наповненням;

2) за ступенем інтеграції семантичних структур.

А. Бабушкін виокремлює такі концепти:

1) розумові картинки;

2) схеми;

3) гіпероніми;

4) фрейми;

5) інсайти;

6) сценарії;

7) калейдоскопічні концепти [14].

З. Попов та Й. Стернін наводять наступну класифікацію концептів:

1) уявлення-картинки;

2) схеми-поняття;

3) фрейми;

4) сценарії;

5) гештальти [15].
Що стосується другого підходу, то концепти поділяться в залежності від середовища буття, саме воно визначає їх онтологічну сутність. Науковці наводять наступну характеристику:
1) мовні лінгвоконцепти [15];
2) текстові [16];
3) дискурсні [17];
4) філософські [18];
5)культурні [19];
6) етноконцепти [20].
На нашу думку, дуже важливо навести класифікацію Г. Слишкіна, який вирізняє: 

1) пропорційні концепти, які входять до інтрозони та екстразони;

2) сформовані концепти, які вже мають сформовану інтрозону, але при цьому функціонують в екстразоні;

3) концепти, які перебувають на стадії формування, тобто мають розвинену інтрозону, але екстразона цілком відсутня;
4) граничні концепти;
5) рудиментарні концепти [21, с. 67-73].
За визначенням А. Приходько, концепти можуть типологізуватися в опозиції «універсальність – специфічність». При цьому універсальні концепти мають національний характер, у той час як специфічні відносяться до певної культури. У зв’язку з цим виділяються наступні типи концептів: образи, ідеї та символи [22]. 
О. Воробйовой була розроблена класифікація концептів за форматом їх репрезентацій. До запропонованої класифікації належать:
1) одиничні концепти « добро, любов»;

2) подвійні гештальти «добро-зло, любов-ненависть»;
3) кластерні « шлях до зірок»;
4) кумулятивні;
5) картинні;
6) параболічні;
7) есеїстичні;
Отже, концепт має визначену структуру, хоча він і не може бути представлений як жорстка структура подібно значенню слова. Це пов’язано з його активною динамічною роллю в процесі мислення: він весь час функціонує, актуалізується в різних своїх складових частинах та аспектах, поєднується з іншими концептами та відштовхується від них [23, с. 120].

Різні науковці пропонують різні структури концептів. Т. Луньова пропонує модель концепту, яка включає ядро та п’ять модусів [24]. Ядро – осереддя концепту. В ньому зберігається найістотніша інформація про той, чи інший предмет, дію, якість, особу. Це – найсуттєвіші зі знань  та уявлень.

Модуси концепту – «функціональні підструктури загальної глобальної понятійної структури»[25]. В сучасній лінгвістиці модуси  розрізняються залежно від типу інформації.

Структура модусів  включає в себе:
а) раціонально-логічний модус, що безпосередньо пов'язаний з формуванням логічних понять про пізнавальний об’єкт дійсності; 
б) картинно-образний, який напряму пересікається  з наочно - чуттєвим уявленням про об’єкт або аспект дійсності; 
в) модус фіктивності являє собою впорядковану сукупність метафор, за допомогою яких відбувається додаткове осмислення пізнаванного; 

г) аксіологічний модус містить оцінку певного фрагменту дійсності мовцями; 
д) ціннісний мстить утилітарно – практичну значущість, що приписується мовцям того чи іншого феномену.
Й. Стернін зазначає, що у концептів є певна структура, яка являється основною для їх класифікацій. Він виділяє внутрішню організацію концепту як провідний чинник для класифікації.

Такими чином, за Й. Стерніном, концепт має три структурні типи: однорівневий, до якого він відносить лише чуттєве ядро,тобто лише один базовий шар. Він наголошує, що такі концепти превалюють у свідомості дітей. 

Щодо багаторівневого концепту, то він містить декілька когнітивних шарів, які відрізняються за ступенем абстракції і послідовно нашаровуються один на одного.

Сегментний концепт являє собою базовий чуттєвий шар, оточений кількома сегментами, рівноправними за ступенем абстрагованості. 
 Ми вважаємо за доцільне навести концепцію Ю. Степанова, який є прихильником «шаровастої будови концепту». На формування різних шарів впливає культурне та історичне надбання народу, тобто вони формуються як «осадок» культурного життя різних епох.

Багато науковців наголошують на тому, що в структурі концепту наявні три компоненти : активний шар, пасивні шари і внутрішня форма.

Активний шар – це основна концептуальна ознака, відома кожному культурному носію та є значущою для нього. 
Пасивні шари являють собою додаткові ознаки, актуальні для окремих груп представників тієї чи іншої мовної культури. 
Внутрішня форма концепту, на відміну від попередніх двох компонентів, відкривається лише фахівцям, а для звичайних носіїв мовної культури вона існує опосередкованою і слугує основою, на якій виникли і тримаються інші шари значень. У більш широкому розумінні структура концепту формується у вигляді кола, у центрі якого міститься основне поняття, ядро концепту, а на периферії знаходиться все те, що додано культурою, традиціями, колективним і особистим досвідом. 
Таке моделювання концепту, на нашу думку, є фундаментальним, оскільки Ю. Степанов будує свою теорію послідовно, не перекреслюючи, а розвиваючи визнане і апробоване лінгвістами впродовж двох століть вчення В. фон Гумбольдта і О. Потебні про внутрішню форму слова. На підтримку теорії Ю. Степанова В. Маслова наводить власну структуру концептів, яка базується на культурному надбанні народу та особистому досвіді індивіда. 
Вона стверджує, що концепт – складне ментальне поняття і містить наступні складники:
1) загальнолюдські, або універсальні;

2) національно-культурні;

3) соціальні;

4) групові;

5) індивідуально-особистісні.

В. Маслова представляє структуру концепту у вигляді кола, ядро знаходиться у центрі, на перефирії знаходяться усі культурні, історичні та  особистісні здобутки людей.

В. Карасик, розробив власну структуру концептів, яка основується на духовних цінностях народу. Зокрема, він виділяє образний, ціннісний та понятійний складники. Під образним складником розуміється «відбиток чуттєвого знання в пам’яті в єдності з метафоричними переносами »[26]. Щодо понятійного складника, то Карасик вважає, що  «понятійний складник – це сукупність значущих ознак об’єкта чи ситуації і результат їх пізнання»[27].
Продовжувачем наукових напрацюванням є С.  Воркачов, який бере до уваги вище наведену структуру концептів, наголошує на тому, що, окрім образних, ціннісних та понятійних складників, повинен бути значеннєвий складник лінгвокультурного концепту. Зокрема, під значеннєвим складником автор розуміє «місце, яке займає ім’я концепту в мовній системі»[28]. С. Воркачов вважає доцільним віднести до складу значеннєвих характеристик наступне:

а) співвідношення частиномовних реалізацій;

б) словотвірну продуктивність.

 Таким чином, ми приходимо до висновку, що до значеннєвого складнику ми можемо віднести прагмалінгвістичні властивості лексико-граматичних одиниць, адже вони безпосередньо реалізуються на фоні синонімічного ряду.

За визначенням іншого науковця, А. Приходька, концепт складається із «понятійного субстрату, перцептивно-образного адстрату та ціннісного епістрату » [29].
Головною функцією понятійного субстрату є відтворення денетативної співвіднесеності із концептуальним референтом. За визначення А. Приходька,  «референт – мінімальна самодостатня ділянка ментального простору, своєрідний когнітивний згусток» [30]. Перцептивно-образний адстрат – це насамперед, знання, образи та асоціації, які виникають у свідомості під час зв’язку з тим чи іншим денотатом. А. Приходько наголошує,  що ціннісний епістрат є найголовнішим складником концепту, який зумовлюється ставленням до нього.
Формальною характеристикою культурологічного концепту, на думку дослідників, є так звана «номінативна щільність» – наявність у мові цілого ряду засобів його реалізації, що безпосередньо пов’язано з релевантністю, важливістю цього концепту в очах лінгвокультурного соціуму, з практичною або теоретичною цінністю явища, відображеного в його змісті.
Іншим виявом релевантності змісту культурологічного концепту вважають його «переживанність»  -  здатність при влученні у фокус свідомості інтенсифікувати духовне життя людини. 
У зв’язку з цим усередині семантичних гнізд виділяються концепти різного плану значущості, особливий інтерес серед яких, на думку С. Г. Воркачова, викликають парні концепти, так звані «семантичні дублети»: «щастя - блаженство», «любов - милість», «справедливість - правда», «свобода - воля», «честь - гідність», «природа - життя», «природа - екологія» тощо, де етноспецифічна маркованість закріплена переважно за другими членами пари. 
Ідея подвійного імені концепту через опозицію представлена в дослідженнях Н. А. Погребної [26]. Дослідниця аналізує антонімічний концепт «друг-ворог» як такий, що грунтується на філософії культури і актуалізується не лише в одному слові через змістові форми, образ, поняття, символ, з одного боку, а й через дзеркальне відображення понять – з іншого. Переконливою є також опозиційність концепту «жива-нежива природа»,«життя-смерть», «злочин-покарання»тощо. 
«Існування в лінгвокультурі концептуальних пар і концептуальних трійок свідчить про те, що об’єктивація концепту – це процес, у якому одна ментальна одиниця актуалізується через іншу, бо концепт не існує сам по собі, а є інтегрованим у систему собі подібних»[27].
Висновки до розділу 1
Перший розділ магістерської роботи складається з теоретичного матеріалу. Аналіз наукової літератури з проблеми дослідження дозволив нам визначитися з основним понятійним апаратом і з’ясувати сутність понять «мовна картина світу», «концептуальна картина світу»  та «концепт». Розвиток гуманітарних наук повною мірою впливає на виникнення нової лінгвістичної «дилеми», в основі якої лежить розробка терміну, який би  співвідніс мову і мислення. Цей термін спрямований на дослідження в мові позамовної діяльності, а також на специфіку відображення навколишнього світу в свідомості особистості.

 Парадигма, яка лежить в основі вивчення будь-якого предмету, визначає напрям даного наукового дослідження. На сучасному етапі розвитку лінгвістика віддає перевагу   антропоцентричному підходу у вивченні мов. Зі зміною наукової парадигми  в сучасній лінгвістиці виникає низка досліджень, які реалізуються на стику з іншими дисциплінами.

На сучасному етапі свого розвитку когнітивістика безпосередньо зіштовхнулась з ситуацій, яка в своїй основі являється характерною для будь-якої людської думки. Насамперед, вона носить міждисциплінарний характер, а також численні, а інколи суперечливі підходи вчених до вивчення основного понятійного апарату. Дифузність предмета дослідження, а також термінологічні розбіжності у визначенні основного понятійного апарату привели до того, що у стороннього спостерігача може скластися думка, що існує стільки  варіантів когнітивної науки, скільки самих науковців-когнітологів. 
Перед когнітивною лінгвістикою постають наступні завдання: створення такої концепції, у якій цілісно співвідносилась би мова і мислення, виокремлення способів дослідження мови для більш детальної характеристики позамовної діяльності. Перше місце у списку термінів, які являються найбільш затребуваними і в той самий час відносяться до категорії розмитих когнітивних термінів, займає «концепт».

1) За визначенням Д. Лихачова, мовна картина світу – це «спосіб відбиття реальності у свідомості людини, що полягає у сприйнятті цієї реальності крізь призму мовних та культурно-національних особливостей, притаманних певному мовному колективу, інтерпретація навколишнього світу за національними концептуальними канонами».
2) Ціннісний образ світу складають два основних типи картини світу – концептуальний та мовний. Концептуальна картина світу значно ширша від мовної, адже в її створенні беруть участь різні типи мислення. Поняття «концептуальна картина світу» досліджується різними науками, кожна з яких розглядає сутність цього явища в рамках своїх проблем та категорій. Центральним терміном лінгвокультурології  є «концепт».
3) Мовознавці сходяться на думці про те, що термін «концепт» слід використовувати для «репрезентації світоглядних, інтелектуальних та емоційних інтенцій особистості. Аналізу концептів присвячені праці А.П.Бабушкіна, Д.С.  Лихачова, А.М. Приходька, С.Т. Воркачова, М.А. Красавського, Й.А Стерніна.

4) «Концепт» являється ключовим терміном когнітивної лінгвістики. Існує багато наукових шкіл, які досліджували це поняття. Разом із тим категорія «концепт» широко використовується в сучасних дослідженнях із філософії, логіки, психології, культурології, тому несе на собі відбиток усіх цих інтерпретацій.
5) Привертає увагу слушне визначення концепту Й. А. Стерніним: «концепт – одиниця концептосфери, тобто упорядкованої сукупності одиниць мислення народу, яка містить у собі всі ментальні ознаки того чи іншого явища, що відображені свідомістю народу на даному етапі його розвитку і забезпечує осмислення дійсності».
РОЗДІЛ 2
КОНЦЕПТ«LAW» В АНГЛОМОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ

2.1. Загальна характеристика концепту «LAW»

Останні дослідження в області лінгвістики демонструють підвищений інтерес до аналізу лінгвістичних концептів, а особливо до визначення їх оціночних компонентів. Науковці зазначають, що сучасний підхід в області вивчення культурно-мовної специфіки пов'язаний з  особистісними концептами. За визначенням А. Вежбицької, концепт «law» відноситься до загальнолюдських, універсальних концептів. Адже «закон» - це форма соціокультурного регулювання поведінки людей. Він безпосередньо пов'язаний з оціночною діяльністю. Зв'язок мови, мислення та культури безпосередньо пов'язаний з процесом пізнання індивідом оточуючого середовища.
Як зазначає М. Дж. Херсковиця, «вибіркове ставлення до дійсності передбачає в собі оцінку, яка наряду з пізнанням, визначається способом відображення світу в свідомості індивіда і є універсальною категорією»[28]. В оцінках проявляються цінності, які  утворюють системи. Зважаючи на це, ці системи  існують як в колективній так і в індивідуальній свідомостях.
Дослідження конкретної мовної культури відбувається через тлумачення того чи іншого концепту. За визначенням М. Ф. Алефиренко,  «культурний концепт – це одиниця лінгвокультурного опису»[29]. Сукупність культурних концептів реалізують концептуальну картину світу, яка лежить в основі світогляду носіїв , тієї чи іншої культури. У мові своє відображення знаходить багатогранна система духовних цінностей та образів мислення, а також процесів пізнання. За допомогою мови індивід описує категорії права та інтерпретує їх. В. Г. Печерський наголошує на тому що «найголовнішою функцією права є регулювання взаємовідносин, а також поведінки людей у соціумі»[30].
Тим не менш, юридичні норми не можуть існувати не інакше як в визначених мовних формах, саме тому мова та право знаходяться у тісному взаємозв’язку.

К. Д. Данилова, Ю. Г. Євтушок, А. А. Контримович, І. В. Палашевський проявляли свій інтерес до специфіки правових концептів в соціокультурному вимірі. Їх наукові дослідження направлені на опис когнітивних механізмів взаємодії на ріні мовної та позамовної репрезентацій. У своїх роботах вони намагалися визначити релевантні ознаки концептів, їх взаємозв’язок та специфіку національно-правових феноменів.
Правова лексика являлась об’єктом дослідження багатьох науковців, зокрема, І. Топоров у своїй роботі «Мовні символи архаїчної правосвідомості», намагався реконструювати архаїчні тексти. Г.В. Межжеріна, Т. І. Вендина вивчали правову лексику старослов'янської та давньоруської мов в аспекті репрезентації середньовічної мовної картини світу.
Отже, концепт «law/закон» є ключовим концептом правової культури світу, який містить в собі оціночний кодекс тієї чи іншої лінгвокультури. Це концепт-регулятив, адже він представляє собою певний аксіологічний базис.

Особливості вивчення смислового змісту досліджуваного концепту в англійській культурі, відображають специфіку діючих правових систем в Англії. Система права Англії входить до складу англосаксонської правової сім’ї, основним джерелом якої є норма сформульована суддями і виражена у судових прецедентах. Основними ідеями англосаксонського права є презумпція невинності, принцип верховенства права, суд присяжних і т.д. Характерною особливістю системи права Англії є відсутність Конституції, проте це не означає, що конституційних початків немає зовсім. 
У Великобританії склався підхід до об'єднання конституційного та інших галузей права у зв'язку з тим, що правові джерела не систематизовані. Немає і нормативного підходу до поділу галузей законодавства. Неписана Конституція Великобританії складається з наступних складових частин: статутне право; загальне право (прецедентне право); конституційні угоди [31].
Концепт «law/закон» є базовим у правовій картині світу, адже його смисли декодуються в дефініціях ключових лексем-репрезентантів концепту.
Кембриджський словник наводить наступні дефініції лексеми «law»:

1) the system of official rules in a country – система офіційних правил в країні;
2) an individual rule – індивідуальне правило;

3) legal rule – юридична норма.

 В «Англо-російському словнику» К. Мюллера ми можемо знайти наступні визначення поняття «law»:

1) закон;

2) право; юриспруденція; 

3) професія юриста;

4) суд; судовий процес; 

5) суддівський стан; 

6) правило;

7) перевага, надавати пріоритет противнику.
Cловник Вебстера наводить наступні дефініції концепта:

1) обов’язковий звичай для спільноти (правило поведінки, або передбачена дія);

2) загальне законодавство;

3) закона дія, що розглядається, як засіб розгляду помилок.
Базуючись на аналізі словникових дефеніцій концепта «law/закон», можна виділити наступні основні його смисли: 
1)«звичай», «обряд», «правило», «право», «розпорядження»,
2) «влада», «сила», «заборона», «держава», «суспільство»,
3)«норма», «причина», «наслідок», «відносини», 
4)«громадянин»,«людина», «співіснування».
Таким чином, базуючись на аналізі словникових дефініцій, ми можемо виділити наступні релевантні ознаки  концепту «law»  в сучасній англомовній та українській картинах світу: 

1) погодження з обов'язковим для всіх правилом поведінки в суспільстві;
2) написана норма поведінки, санкціонована державною владою; 
3) неписана, але строго дотримана норма поведінки, що склалася протягом віків; 
4) заборона; 
5) джерела права.
Тим не менш науковці зазначають, що в сучасній англомовній картині світу розуміння концепту «закон» полягає в розумінні самого поняття, як гарантії свободи, щодо української мовної свідомості, «закон» трактується, як джерело обмеження свободи.
Наявність в смисловому потенціалі концепту «закон» таких базових ознак, як «заборона, право, зобов'язання» дозволяє говорити про розуміння закону як керівного початку, норми поведінки яка відноситься до сучасної мовної картини світу. У праві дані ознаки конкретизуються в правових документах, тим не менш в мовній свідомості вони виражаються в морально-утілітарних формах, які знаходять своє відображення   в значеннях слів, текстах, що виражають соціально-типові позиції і оцінки, властиві даній культурі. 
Найбільш поширеним значенням даного концепту в сучасній англійській мові є уявлення про закон як «обов'язкове правило, яке підтримується авторитетом держави  або  склалося на протязі багатьох віків». У мові зв'язок закону з різними формами соціокультурного регулювання поведінки людей, можна прослідкувати   на основі аналізу лексем, які  в своїх значеннях зберегли компоненти, що мають пряме посилання до кодифікованих звичаїв та обрядово-ритуальних форм культури.
Ю.С. Степанов вважав, що при встановленні понятійної складової будь-якого концепту важливо, перш за все, враховувати баготовимірність та їєрархічність досліджуваного концепту. Таким чином, базуючись на його вченні, ми можемо виділити три основні лексико-семантичні варіанти понятійной складової концепту «law», які безпосередньо стосуються базових сфер реалізації:
1) закон юридичний;

2) закон божий; 
3) закон науки [32].

Три сфери понятійної складової концепту «law»- соціальна, релігійна і наукова по-різному знаходять своє  відображення в  сучасній англомовній картині світу. В даній дипломній роботі ми будемо розглядати  специфіку реалізації концепту «law»в англомовному юридичному дискурсі, базуючись на зарубіжному виданні «Economist». Для дослідження понятійної складової аналізованого концепту необхідне залучення тлумачних і енциклопедичних словників, а також численних контекстів реалізації концепту «law»в текстах англомовного юридичного дискурсу .

Основним ім'ям концепту «law»  в англомовному юридичному дискурсі  є лексема «law»/закон. Вона по-різному відбивається в лексикографічних джерелах.

Щодо соціальної сфери концепту «law», вона знаходить наступне вираження в тлумачник словниках:

1) Law is the principles and regulations established in a community by some authority and applicable to its people, whether in the form of legislation or of custom and policies recognized and enforced by judicial decision [37].
Закон - це принципи та правила, встановлені в певній спільноті деякими органами влади і застосовні до його людей, як у формі законодавства, так і звичаїв, визнаних та виконуваних на підставі рішення суду.

2) Law is a body of customary or enacted rules and practices, the observance of which is sanctioned and enforced by the supreme governing body in a state and which are recognized by the community as binding (For example: the laws of England) [38].
Закон - це сукупність загальноприйнятих або встановлених правил і практик, дотримання яких санкціонується і забезпечується вищим керівним органом держави і які визнаються суспільством як обов'язкові (наприклад, закони Англії)
3) Law is a binding custom or practice of a community: a rule or mode of conduct or action that is prescribed or formally recognized as binding by a supreme controlling authority or is made obligatory by a sanction made, recognized, or enforced by the controlling authority [39].
Закон є обов'язковим звичаєм або практикою суспільства: правило або форма поведінки  дій, як це передбачено або офіційно визнано обов'язковими для вищого контрольного органу або санкціями, або затверджені контролюючим органом.

Посилаючись на енциклопедії та тлумачні словники, ми можемо зробити висновок, що  лексема «law» визначається як «правила або заборони,які повинні бути дотримані»:
1) Law is a rule or manner of behavior that is instinctive or spontaneous [39].Закон - це правило або спосіб поведінки, який є інстинктивним або довільним.
2) Law is a rule, order, or injunction that is advisable or obligatory to follow or observe. For example, a rule or custom of conduct [39].
Закон - цеправило, порядок або припис, який доцільно дотримуватися або обов'язково слідувати йому. Наприклад, правило або звичай поведінки.
3) Law is any rule or injunction that must be obeyed [39].
Закон це будь-яке правило, або припис, якому потрібно слідувати.
Лексико-семантична система концепту «law» юридичної сфери представлена в тлумачних і енциклопедичних словниках, включаючи професійний юридичний словник:
1) Law is an act of the supreme legislative body of a state or nation, as distinguished from the constitution; the principles applied in the courts of common law, as distinguished from equity.
Закон є актом вищого законодавчого органу держави або народу, що відрізняється від конституції; принципи, що застосовуються в судах загального права.

2) Law is a specific act or enactment of the legislature [39]. 
Закон - це конкретний акт або прийняття законодавчого акту.

 3) Law is a written or unwritten rule by which a country is governed and the activities of people and organizations are controlled (For example.: in the UK written law is an Act of parliament) [39]. 
Закон - це писане або неписане правило, що регулює управління країною і діяльність людей, а також організацій (наприклад: в Великобританії письмовий закон є актом Парламенту).

4)Law is one of the rules making up the body of law, such as an Act of Parliament [39].
Закон є одним з правил, що становлять звід законів, таких. як Парламентський Акт.
Аналіз тлумачник словників дає наступне визначення концепту:
1)Lawisthedepartmentofknowledgeconcernedwithrules; jurisprudence [40]. Право – це галузь знань, повязанна з нормами; юриспруденя.
 2) Law is a branch of knowledge, jurisprudence, legal science [40]. Право – це галузь знань, юриспруденція, правоведення.
Наступними лексико-семантичними варіантами досліджуваної лексеми «law»є «професія»:

1) Law is the profession that deals with law and legal procedure [40].  Юриспруденція – це професія, яка повязана з  законом та судочинством. 
2) Law is the lega lprofession [40]. Юриспруденція – це професія юриста.

Щодо другої сфери  реалізації лексико-семантичної складової концепту «law», а саме до «божественного вчення», «морального закону» і «сукупності Божих заповідей і одкровень», вони в однаковій мірі відбиваються в тлумачних і енциклопедичних словниках:
1) Law is a rule or principle of proper conduct sanctioned by conscience, concepts of natural justice, or the will of a deity (Fore xample.: moral law) [40]. 
2) Закон є правилом або принципом належної поведінки, що передбачається совістю, поняттями справедливості або волею божества (наприклад: моральний закон).

2) Law is a commandment or revelation from God [39]. Закон – це заповідь або одкровення Боже. 

3) Law is a rule or action and conduct imposed by superior authority, enjoining what is right and prohibiting what is wrong (Ex.: the laws of God; laws of honour) [39].
Закон - це правило або діяча поведінка, що накладається вищою владою, що пропонує те, що правильно, що забороняє те, що неправильно (наприклад: закони Бога, закони честі).
4) Law is a divine teaching or instruction [41].  Закон – цебожествене вчення або настанова. 

5) Law is the whole body of God’s commandments or revelations (Ex.: the will of God) [40].Закон – це система Божих заповідій або одкровень (например: воля Бога). 

6) Law is a religion or religious system [40]. Закон – це релігія або релігіозна система. 

7) Law is the perceptive part of the Bible, esp. of the New Testament (Ex.: the law of Christ) [39]. Закон – це глибока по змісту частина Біблії, особливо Нова Заповідь.
Щодо наукової сфери, тлумачні та енциклопедичні словники наводять наступні лексико-семантичні відображення концепту «law»:
1) Law is a statement of a relation or sequence of phenomena invariable under the same conditions (For example: law is a mathematical rule) [39].
Закон - це твердження про зв'язок або послідовності явищ, незмінних при однакових умовах (наприклад: закон - це математичне правило).

2) Law is a sequence of natural processes or events in nature, a series of causes and effects observed to occur uniformly when the same conditions are present (Ex., a law of gravity, the law of nature) [40]. 
Закон - це послідовність природних процесів або явищ в природі, ряд причин і наслідків, які спостерігаються безперервно при наявності тих же умов (наприклад, закон тяжіння, закон природи).

3) Law is a principle based on the predictable consequences of an act, condition, etc. (For example: the law of supply and demand; the law of diminishing returns) [40].  
Закон - це принцип, заснований на передбачуваних наслідках дій, умов і т.д. (Наприклад: закон попиту і пропозиції, закон спадної прибутковості).
2.2 Репрезентація концепту «law»у вигляді фреймової структури
Об'єктом дослідження в даній дипломній роботі став концепт «law». Він був досліджений на матеріалі видань «Economist», сумарний обсяг цього видання становить  369 сторінок, і нараховує близько 120000 лексем,з яких було відібрано 136 лексем з семантикою «law», які увійшли вдану концептосферу.
Досліджуваний концепт  репрезентується 6 дієсловами, 90 іменниками і 40 прикметниками. Коцнептуальний простір було розділено на наступні складові: ядро концепту і околоядерний простір, а також його ближня, середня і далека периферії. Репрезентати фрейма «law» були розділені на наступні групи: репрезентанти досліджуваного фрейму верхнього, середнього і нижнього рівнів.

В ядро концепту були включені 4 лексеми, що становить 2,9% відзагального числа лексем-репрезентатів даного концепту; в околоядерний простір- 15 лексичних одиниць, що становить 11,2% від загального числалексем; в ближню периферію - 16 лексем, що становить 11,7% від загального

числа лексем; в середню периферію - 19 лексем, що становить 13,9%від загального числа лексем; в далеку периферію - 82 лексеми, що становить60,3% від загального числа лексем.

Репрезентати фрейма «law» верхнього рівня складаються з  ядра концепту «law», його околоядерного простору і ближньої периферії (35 лексем). Репрезентати середнього рівня складаються зрепрезентатів середньої периферії концепту «law» (19 лексем). Репрезентативні одиниці нижнього рівня складаються з репрезентатів далекої периферії досліджуваного концепту (82 лексеми).
Фреймова структура концепту «law»може бути представлена за допомогою піраміди, на вершині якої розташовано ім'я концепту, а нижче розташовуються слоти:
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Мал.2.1. «Фркймова структура концептуLAW»
Cлот 1. «Rule» /правило. Правило являється обов’язковою складовою закону. Cаме воно визначає порядок здійснення будь-якої діяльності. Дотримання певного правила передбачає заохочення, не дотримання несе в собі певне покарання. Правило формує норму, регулюючі дії та поведінку суб’єкта.(Forexample: toruntheruleover).
Слот 2. «Subject»/ суб’єкт. Опрацювавши статтю Ю.М Колосова з підручника «Міжнародне право», ми прийшли до висновку, що субєкт права розподіляється на первинний «primary» та вторинний«secondary». До первинного суб’єкту «primary subject»ми можемо віднести:
1) державу «state»;

2) державну або муніципальну установи «government agency», «municipal agency»;

3) органи державної влади «organs of government»;

4) законодавча, виконавча і судова влада «legislative», «executive», «judicial».
До вторинного суб’єкта права «secondarysubject» відносяться фізичні та юридичні особи «national and judicial person». Фізичні особи поділяються на:

1) громадян даної держави «citizens»;

2) іноземних громадян «foreign citizens».

До юридичних осіб відносяться комерційні та не комерційні організації«commercial and non-commercial organizations».

Слот3 «Object»/ об’єкт. Оскільки існує безліч класифікацій правопорушень, залежно від ступеня тяжкості та характеру суспільного діяння, нам було прийнято рішення навести наступну класифікацію правопорушень:
1)соціальні «social»;

2) медичні «medical»;

3) державні «state»;

4) економічні «economic»;

5) природні «natural»;

На основі вище наведеної класифікації виділяються об’єкти проти котрих вони направлені:

1) людина «individual»;

2) нація «nation»;

3) природа «nature»;

4) держава «state».
Слот 4. «Power»/ влада.  Згідно з чиним законодавством влада поділяється на три гілки:
1) законодавча «legislative»;
2) виконавча «executive»;

3) судова «judicial».

Законодавча гілка влади «legislative power» характеризується виданням та прийняттям законів «legislative body make and enactment law».
Виконавча влада «executive power» є відповідальною за контроль та керування державою «control and direction».
Щодо судової гілки влади «judicial power», вона безпосередньо пов’язана з:

1) судовими рішеннями «judgement», 

2) розглядом справ «judging», 

3) забезпеченням правопорядку «the administration of justice».
Слот 5 «Action»/ дія. До складу будь-якої дії входить:

1) вчинок «proceeding»;
2) процес «process»;

3) рішення виконавчого або законодавчого органу «an act or a decision made by an executive or legislative body».

Такими чином, опрацювавши фреймову структуру концепту «law», ми можемо виділити наступні семіотичні рамочні умови, які базуються на наступних компонентах:
1) прескриптивність – за визначенням вільного тлумачного словника «щось, що визначає необхідну чи бажану поведінку та встановлює правила». Тобто, у контексті нашого концепту загальнообов’язкове та невідкладне правило.

2) регулятивність правила по відношенню до суб’єкта.

3) обмеження вищого нормативного акту законодавчим органом.
Для того щоб краще прослідкувати репрезентацію концепту «law»в сучасній англомовній картині світу за основу ми взяли різні випуски журналу «Economist», який публікується у Великій Британії з 1843 року. Цей журнал є повністю англомовний та видається кожної неділі. Основні теми які розкриваються в журналі : політичні події, міжнародні, фінансові, економічні та юридичні новини. В основі статей, які випускаються у вищезгаданому журналі, лежить дескриптивний тип тексту. Автор намагається викладати матеріал таким чином, щоб читач зміг знайти відповіді на наступні питання, які безпосередньо стосуються:

1) подій та умов їх протікання (what/що?/how/ як?).
2) учасників, які приймають участь у події (who?/хто?).

3) час та місце події (where?/де?/ when?/коли).
4) мотиви, які виникають у діючих учасників (why?/чому?).

5) можливі наслідки, які виникнуть у ході тої чи іншої події (what results?/які наслідки?).

Перша стаття, яка привернула нашу увагу, була опублікована в журналі «Economist»першого вересня 2018 року. Так, у тексті «International justice» («Міжнародне правосуддя»), автор розповідає читачеві історію про двох вбивць, які обманом покинули державну тюрму, та не понесли покарання за скоєнні ними вчинки [45 p.13]. Під час аналізу даної статті ми прийшли до висновку, що для того, щоб виявити результативий компонент дескриптивного тексту, потрібно перш за все виявити функції даного дескриптивного тексту. Т. Ніколаєва у своїй праці «Від звуку до тексту», наводить наступні функції дескриптивного тексту:

1) простий виклад інформації, який базується лише на фактах;
2) виклад інформації з коментуванням, автора, при цьому коментарі можуть нести як об’єктивний так і суб’єктивний характер.

Що стосується даної статті, дескриптивний фрейм складається з наступних компонентів:
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Мал.2.2. «Приклад дискриптивного фрейму»

На основі даної статті, «action/дія» це - протиправний вчинок, який скоїли двоє злочинців під час втечі з федеральної тюрми, «subject/суб’єкт» це наміри правопорушників, до складу яких входять негативні оціночні компоненти, «result/результат» кінцевим висновком даної статті є гіперболізоване підкреслення автором зменшення розкриття протиправних дій.
На нашу думку доцільним є виявлення когнітивних ознак досліджуваного концепту «law/закон». Даний аналіз ми будемо проводити на основі сконструйованого фрейму. 
У вступній частині  статті реалізується перша когнітивна ознака «action/дія» -- автор описує дану дію у двох конкретних випадках, перший – «offense/правопорушення», у статті описується, як двоє злочинців самовільно покинули федеральну тюрму, їх неправомірні дії спричинили низку вбивств та забрали багато життів невинних людей. Друга дія виражається контролем «arrest/арешт» , під час опрацювання статті ми приходимо до висновку, що дана ознака визначає динаміку реакції держави та суспільства на протиправну дію.
 Щодо другої когнітивної ознаки «subject/суб’єкт», вона реалізується у тексті в наступному вигляді:
1) «Primary subject/первинний суб’єкт»;
2) «Secondary subject/вторинний суб’єкт».
Під час аналізу вступної частини статті ми виявили наступні репрезентанти первинного суб’єкту: «law-enforcement body/правоохоронні органи влади», на чолі з «law-enforcement executive/начальником департаменту поліції». До складу вторинного суб’єкту відноситься: «natural person/фізична особа», яка реалізується за допомогою наступних лексем: «homicide», «murder», «evil-doer», «lawbreaker» [вбивця/правопорушник].
В основі текстів, які мають вплинний характер лежить експлікативне розгортання тексту. Експлікативна форма викладу матеріалу, являється найбільш розповсюдженою тематичною структурою, адже характер апелювання до свідомості масового читача в газетних текстах, які мають впливаючий характер дуже часто потребує різного типу пояснень або роз’яснень. Тому ми вважаємо за доцільне навести витяг зі статті «Economist» від першого листопада дві тисячі сімнадцятого року.
 «The Supreme Court permits the execution of a man who does not recall his crime/ Верховний суд дозволяє страту людини, котра не може згадати свого злочину»[45].
«The U.S. Supreme Court on Monday cleared an impediment to the execution of an Alabama inmate who can’t remember the crime he committed after suffering several strokes.

In a summary reversal, the high court found that precedent on mental capacity does not prevent the execution of Vernon Madison in the context of his habeas appeal, report the Washington Post, SCOTUSblog, the Associated Press and USA Today. Madison was sentenced to death for the murder of a police officer in 1985.

Madison understands he is being executed for a murder, but he doesn’t recall the crime or the trial, according to a psychologist hired by his lawyer. A concurrence by Justice Stephen G. Breyer summarized Madison’s issues.

Madison «has lived nearly half of his life on death row,» Breyer said. «During that time, he has suffered severe strokes, which caused vascular dementia and numerous other significant physical and mental problems. He is legally blind. His speech is slurred. He cannot walk independently. He is incontinent. His disability leaves him without a memory of his commission of a capital offense».
In 2016, Madison sought to suspend his death sentence due to his memory lapses.

A trial judge in Alabama ruled against Madison, saying he failed to show that he suffered from a mental illness that makes him unable to rationally understand he is being executed as punishment for a crime. The standard was established in two Supreme Court cases.

Madison sought habeas relief. A federal judge said the state court had correctly applied precedent and didn’t make an unreasonable determination entitling him to relief, a required showing for habeas appeals under the Antiterrorism and Effective Death Penalty Act of 1996.

The Atlanta-based 11th U.S. Circuit Court of Appeals reversed, finding that because Madison has no memory of his offense, it inescapably follows that he doesn’t understand the connection between his crime and execution.

In a per curiam opinion (PDF), the Supreme Court said the 11th Circuit was wrong. Supreme Court precedent has not clearly established that «a prisoner is incompetent to be executed because of a failure to remember his commission of the crime, as distinct from a failure to rationally comprehend the concepts of crime and punishment,» the court said.

The high court said it was ruling based on the deferential standard given state court determinations established by the AEDPA. «We express no view on the merits of the underlying question outside of the AEDPA context,» the Supreme Court said.

Justice Ruth Bader Ginsburg concurred in an opinion joined by Breyer and Justice Sonia Sotomayor. She said the issue in the case warrants a «full airing,» but the court is constrained by the AEDPA.

Breyer wrote a separate concurrence. Madison is 67 years old and is «one among a growing number of aging prisoners who remain on death row in this country for ever longer periods of time,» Breyer said. The average time on death row for the 21 people executed this year was 19 years, he said.

The trend could bring more cases to the court involving «state efforts to execute prisoners suffering the diseases and infirmities of old age,» Breyer added. «And we may well have to consider the ways in which lengthy periods of imprisonment between death sentence and execution can deepen the cruelty of the death penalty while at the same time undermining its penological rationale. …

«Rather than develop a constitutional jurisprudence that focuses upon the special circumstances of the aged, however, I believe it would be wiser to reconsider the root cause of the problem—the constitutionality of the death penalty itself».
Breyer first called for a review or the constitutionality of the death penalty in a lethal injection case in 2015.The case decided Monday is Dunn v. Madison»[45].
Перед тим як проводити комплексний аналіз експлікативного тексту, ми вважаємо за доцільне навести авторський переклад данної статті, адже при аналізі, нам потрібно буде апелювати як до лексем на англійсікій мові, так і до їх репрезентатів в українській мові.

«Верховний Суд США у понеділок відмінив покарання арештанта, в'язниці Алабами, який не пам'ятає злочину, котрий він вчинив після того, як зазнав декількох інсультів. У сумарному зворотному зв'язку Верховний суд встановив, що прецедент про розумовий потенціал не перешкоджає виконанню Вернон Мейдісон у контексті свого звернення до хабеа, повідомляє  Вашингтон Пост, SCOTUSblog, Associated Press і USA Today. Медісон був засуджений до смертної кари за вбивство поліцейського у 1985 році.

Мейдісон розуміє, що він буде страчений за вбивство, але він не згадує про злочин або судовий розгляд, на думку психолога, найнятого його адвокатом. Суддя Стівен Г. Брейер підсумовав питання Медісона.

Медісон «прожив майже половину свого життя в камері смерті», - сказав Брейер. «У той час він зазнав декілька серйозних інсультів, які викликали судинну деменцію та численні інші важливі фізичні та психічні проблеми. Він юридично признаний «сліпим». Його мова погана. Він не може ходити самостійно. Він нестримний. Через його інвалідність він не пам’ятає про вчинену кару».
У 2016 році Медісон прагнув припинити його смертний вирок через втрату пам'яті.

Суддя з суддівства в Алабамі виніс рішення проти Мейдісона, заявивши, що він не доказав, що  страждає від психічного захворювання, що змушує його сприймати раціонально, і він повинен бути страчений  за злочин. Цей стандарт був встановлений у двох справах Верховного суду.

Медісон домагався звільнення за допомогою габеа[Англійський закон про «недоторканність особистості» від 1679 року]. Федеральний суддя заявив, що державний суд правильно застосував прецедент і не зробив необґрунтовану детермінацію, що давала йому право на полегшення, необхідну демонстрацію за зверненнями габеаз відповідно до Закону про боротьбу з тероризмом та ефективної смертної кари 1996 року.

Атлантський 11-й окружний апеляційний суд округу США скасував це рішення, оскільки Мейдісон не пам'ятає про його злочин, звідки неминуче випливає, що він не розуміє зв'язку між його злочином і стратою.

У заключному висновку  Верховний Суд заявив, що 11-й округ був помилковим. Судовий прецедент Верховного суду не чітко встановив, що «арештант не компетентний бути страчений через неможливість пам'ятати про його вчинення злочину, на відміну від неможливості раціонально осмислити поняття злочину та покарання», - сказав суд.

Високий суд зазначив, що він керується стандартами, встановленими AEDPA[Закон про боротьбу з тероризмом та ефективною смертною карою від 1996 року]. «Ми не висловлюємо жодного погляду на суть основного питання за межами контексту AEDPA», сказав Верховний Суд.

Суддя Рут Бадер Гінзбург погодився з думкою, до якої приєдналися Брейєр та адвокат юстиції Соня Сотомайор. Вона сказала, що питання в цьому випадку вимагає «повного прослуховування», але суд обмежений AEDPA.

Брейєр написав окрему згоду. Медісону  67 років і він«є одним із зростаючої кількості засуджених, які старіють,  залишаючись в камері смертних протягом більш тривалого періоду часу», - сказав Брейер. За його словами, середній строк смерті для 21 людини, які були вбиті цього року, становив 19 років.

Така тенденція могла б привести до суду більше справ, пов'язаних з «державними спробами звільнити в'язнів, які страждають на хвороби та хвороби старості», - додав Брейер. «І нам цілком потрібно розглянути шляхи, за яких тривалі періоди тюремного ув'язнення між смертним вироком та виконанням можуть поглиблювати жорстокість смертної кари, в той же час підриваючи її пенологічне обгрунтування. ...

«Замість того, щоб розвивати конституційну юриспруденцію, яка зосереджує увагу на особливих обставинах людей похилого віку, я вважаю, що було б мудріше переосмислити основну причину проблеми - саме конституційність самої смертної кари».
Брейер вперше закликав до перегляду  конституційності смертної кари за допомогою смертельної  ін'єкції в 2015 році. Справа  Данн проти Медісона була вирішена в понеділок».
Темою даного експлікативного фрагменту являється ситуація, яка містить у собі декілька проблем, що потребують детального роз’яснення. Вона називається «експландумом». Експландум або експланс – це то що, потрібно пояснити, якась сукупність положень. Зміст експландуму потребує логічного виведення зі змісту основних положень викладених вище. В даній статті реалізуються наступні когнітивні признаки: «rule/правило», «action/дія», «subject/суб’єкт».
Когнітивна ознака «rule/правило» представлена в тексті в якості: «habeasrule/ правило габеас», при аналізі  вище наведеного неадаптованого перекладу стає зрозуміло, що вязень намагався апелювати до вищого верховного суду, базуючи свій позов на «габеас корпус», що у буквальному перекладі означає «ти повинен мати тіло», у змістовному перекладі «представ заарештованого особисто у судді». У вище наведеній статті не надається інформація щодо того, яким положенням керувався адвокат, апелюючи до «габеас корпус», але ми вважаємо за доцільне навести наступний фрагмент, для подальшого розяснення. «Petitions for Rehearing in Death Penalty Cases.

Once the Court's mandate has issued in a death penalty case, any petition for panel or en banc rehearing should be accompanied by a motion to recall the mandate and motion to stay the execution.

Generally, the Court will not enter a stay of execution solely to allow for additional time for counsel to prepare, or for the Court to consider, a petition for rehearing. Consequently, counsel should take all possible steps to assure that any such petition is filed sufficiently in advance of the scheduled execution date to allow it to be considered by the Court. Counsel should notify the Clerk's Office promptly of their intention to file a petition for rehearing so that arrangements can be made in advance for the most expeditious consideration of the matter by the Court». Далі наведемо авторський не адаптований переклад даного фрагменту «Петиції для повторного слухання у справах про смертну кару.

Після того, як мандат Суду був винесений у справі про смертну кару, будь-яке клопотання про повторне слухання скарги до суду повинно супроводжуватися пропозицією відкликати мандат та пропозицією про припинення виконання покарання.

Як правило, суд не буде вводити призупинення виконавчого провадження, виключно з метою надання додаткового часу, щоб адвокат підготував справу  для розгляду Судом петиції для повторного слухання. Отже, адвокат повинен вжити всіх можливих заходів, щоб переконатись, що будь-яке таке клопотання було подано достатньо заздалегідь до дати запланованого виконання, щоб це дозволило Суду розглянути його. Адвокат повинен негайно повідомити Управління чиновника про свій намір подати клопотання на повторне слухання, для того щоб заздалегідь було можливим здійснити заходи для якнайшвидшого розгляду справи Судом».
Отже, базуючись на першій когнітивній ознаці «rule/правило», ми переходимо до другої когнітивної ознаки «action/дія». Дана ознака містить «action 1/дія 1» та «action 2/ дія 2». Перша дія «action й1» виражена «clear an impediment to the execution /усунення перешкоди для страти», а друга дія «action 2»безпосередньо випливає з першої дії «to reconsider the constitutionality of the death penalty itself /переосмислити конституційність смертної кари». 
Когнітивна ознака «subject/суб’єкт» реалізується в тексті у вигляді первинного та вторинного суб’єктів. Первинними суб’єктами виступають «The U.S. Supreme Court/ Верховний Суд Сполучених Штатів Америки», «Highcourt / Вищий суд»,«Justice/ Суддя». Вторинними суб’єктами є фізичні особистості, громадяни штату Америки та перш за все в’язень, дана когнитивна ознака реалізується наступними лексемами «prisoner/вязень», «naturalperson/фізична особа», «inmate/ арештант». Щодо експландуму, то експланс №1, реалізується на основі наступних когнітивних ознак: «rule/правило», «action/дія», «result/результат». Результатом даної справи є «cancellation of a court decision on death penalty/скасування рішення суду, щодо смертної кари».
Отже, проведене дослідження та аналіз сучасної юридичної пресси свідчить про те, що у сучасній англомовній картині світу, базовий концепт «law/закон», об’єктивується у двох видах текстових структур: дескриптивній та експликативній. В експликативних структурах реалізуються від чотирьох до пяти когнітивних ознак, адже такі тексти насамперед містять роз’яснюючи коментарі та відсилки до інших джерел. Менш детально даний концепт реалізується в дескриптивних типах  текстів, лише дві або три когнітивні ознаки. Дане явище обумовлено функціональною специфікою досліджуваних текстів сучасної англомовної преси.
Висновки до розділу 2
У другому розділі нашої дипломної роботи ми практично дослідили концепт «law»в англомовній картині світу. За визначенням А. Вежбицької, концепт «law» відноситься до загальнолюдських, універсальних концептів. Адже, «закон» це форма соціокультурного регулювання поведінки людей. Він безпосередньо пов'язаний з оціночною діяльністю. Зв'язок мови, мислення та культури безпосередньо пов'язаний з процесом пізнання індивідом оточуючого середовища. Як зазначає М. Дж. Херсковиця,  «вибіркове ставлення до дійсності передбачає в собі оцінку, яка наряду з пізнанням, визначається способом відображення світу в свідомості індивіда і є універсальною категорією» [28]. В оцінках проявляються цінності, які  утворюють системи. Зважаючи на це, ці системи  існують як в колективній так і в індивідуальній свідомостях. Під час виконання практичної частини  дипломної роботи, нами була побудована фреймова структура концепту «law», яка складається з наступних компонентів :

1)Cлот 1. «Rule» /правило. Правило являється обов’язковою складовою закону.

2) Слот 2. «Subject»/ суб’єкт. Опрацювавши статтю Ю.М Колосова з підручника «Міжнародне право», ми прийшли до висновку, що суб’єкт права розподіляється на первинний «primary» та вторинний «secondary». 

3) Слот 3 «Object»/ об’єкт. Оскільки існує безліч класифікацій правопорушень, залежно від ступеня тяжкості та характеру суспільного діяння, нам було прийнято рішення навести наступну класифікацію правопорушень: 1)соціальні «social»; 2) медичні «medical»; 3) державні «state»; 4) економічні «economic»; 5) природні «natural»;

4) Слот 4. «Power»/ влада.  Згідно з чинним законодавством влада поділяється на три гілки: 1)законодавча «legislative»; 2)виконавча «executive»; 3) судова «judicial».

5)Слот 5 «Action»/ дія. До складу будь-якої дії входить: 1)вчинок «proceeding»; 2)процес «process»; 3)рішення виконавчого або законодавчого органу «an act or a decision made by an executive or legislative body».

Такими чином, опрацювавши фреймову структуру концепту «law» ми можемо виділити наступні семіотичні рамочні умови, які базуються на наступних компонентах:

4) прескриптивність – за визначенням вільного тлумачного словника « щось, що визначає необхідну чи бажану поведінку та встановлює правила». Тобто, у контексті нашого концепту загальнообов’язкове та невідкладне правило.

5) регулятивність правила по відношенню до суб’єкта.

6) обмеження вищого нормативного акту законодавчим органом.
Отже, лексико-семантичний аналіз юридичної літератури приводить нас до висновку, що закон:

1)Law is a rule or principle of proper conduct sanctioned by conscience, concepts of natural justice, or the will of a deity (For example.: moral law) [40].  Закон є правилом або принципом належної поведінки, що передбачається совістю, поняттями справедливості або волею божества (наприклад: моральний закон).

2) Law is a commandment or revelation from God [39]. / Закон – це заповідь або одкровення Боже. 
3) Law is a rule or action and conduct imposed by superior authority, enjoining what is right and prohibiting what is wrong (Ex.: the laws of God; laws of honour) [39].Закон - це правило або діяча поведінка, що накладається вищою владою, що пропонує те, що правильно, і що забороняє те, що неправильно (наприклад: закони Бога, закони честі).
4) Law is a divine teaching or instruction [41].  Закон – цебожественевченняабо настанова. 
РОЗДІЛ 3
ЛІНГВОКУЛЬТУРНИЙ КОНЦЕПТ«LAW» В АНГЛОМОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ
3.1.Семантико-когнітивний та лінгвокультурний аспекти вивчення концептів
Основуючись на останніх дослідженнях в області лінгвістики, науковці дійшли до висновку, що поняття «концепт» може втілювати в собі як універсальні, так і національно-специфічні характеристики того чи іншого народу. Найбільш доцільним є визначення В.І Карасика «концепт-одиниця відображення певного національного менталітету та культури». Зокрема, вчені наголошують що національно-культурна специфіка полягає у вираженні культурно маркованого концепту засобами мови, що найкраще відбиває його  характерну оригінальність, як репрезентанта тієї чи іншої лінгвокультурної спільноти. Ми вважаємо за доцільне побудувати номінативне поле концепту «law/закон», побудова якого вимагає виконання наступних завдань:

1) Обробка даних із різноманітних джерел (лексикографічні, словники, статті, тексти), для показу дефініцій концепту, а також для виокремлення вербальних репрезентатів. Вербальні репрезентати насамперед потрібно у нашому дослідженні для того щоб, сформувати периферії, де знаходяться денотативні частини значень.

2) Виявлення національно-спецефічних конатацій, під час змістовного аналізу текстів. Зокрема, вважаємо за доцільне звертати увагу на семантичні компоненти даного концепту, слова-асоціативи, метафоричні-вислови, які являються непрямими номінаціями у контекстуальному оточенні, при цьому знаходячись у зоні дальньої периферії.
Польовий аналіз лінгвокультурного концепту «law/закон», на нашу думку, перш за все сприяє експлікації національно-специфічного смислового наповнення, яке відбувається за допомогою структурно-мовних атрибутів. Даний аналіз дозволяє нам зробити наступні дії:

1) Систематизувати та дослідити мовні явища, які відбиваються у свідомості британців.

2) Виділити та структурувати ментальні одиниці, які вербалізуються за допомогою концептів.

3) Прослідкувати зміни семантичних ознак, які відбуваються у номінативному полі.
3.2. Номінативне поле лінгвокультурного-концепту «LAW»
Дослідження номінативного поля лінгвокультурного концепту «law/закон», вважаємо за доцільне проводити за моделлю, запропонованою Й.А. Стерніним та З.Д. Поповою. Основуючись на даній науковій концепції, дослідження потрібно проводити за допомогою аналізу великої кількості лексичних джерел. Матеріалом для дослідження були обрані наступні джерела: універсальна друкована преса, енциклопедії, словники (тлумачні, синонимічні, фразеологічні), професійні юридичні видання. Загальна кількість лексикографічного матеріалу складається із дванадцяти різноманітних джерел.
Проведений аналіз дозволив встановити вербалізацію ядра номінативного поля концепту, окреслити ближню периферію та її смислове наповнення. До складу ближньої периферії входить лексема «law» яка виражає насамперед основне смислове значення. Неменше важливим є те що, ближня периферія досліджуваного концепту складається з однокореневих слів, які можуть виражатися різними частинами мови, а також ідіоматичні одиниці, до складу яких входять слова-репрезентати концепту.

Щоб окреслити ядерні та конептуальні ознаки ближньої периферії, ми звернулися до наступних лексико граматичних джерел: «Cambridge English Lexicon», «Longman Dictionary of Contemporary English /LDCE», «New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language /NWDTWL», «The World Book Encyclopedia /WBE», «Cambridge Advanced Learner’s Dictionary on CD-ROM/CALD».
Методом вибірку до основних семантичних ознак концепту «law»ми віднесли наступні:
1)система правил, які розвиваються суспільством чи урядом, для боротьби зі злочинністю ( is a system of rules that a society or government develops in order to deal with crime).
2) використовується для позначення певної галузі права, наприклад кримінального або корпоративного права (is used to refer to a particular branch of the law, such as criminal law or company law).

3) є природним процесом, де конкретна поді або річ приводить до конкретного результату ( is a natural process in which a particular event or thing always leads to a particular result).
З лексемою «law»пов’язані словосполучення чи ідіоматичні вирази, які містять у своєму складі дане слово: «take the law into one's own hands» (=to try to seek for justice on their own), «null and void» (=something has already been cancelled), «grace period» (= is the period of time that immediately comes after a deadline for paying a bill), «due process of law» (=refers to the legal procedures that must be followed to protect the rights of an accused), «cease and desist» (= it means to stop the case immediately and permanently).
LDOCEтрактує «law» як:
1)  Систему правил, які визначають юридичну правомірність володіння тим чи іншим предметом. Яскравим прикладом даного визначення є відома американська приказка «рossessionisnine-tenthsofthelaw/ бідному з багатим судитися, краще в ложці втопитися», яка має додаткове смислове навантаження. У більш глибокому сенсі дана приказка означає, що якщо ви насправді володієте чимось, у вас є сильніші юридичні вимого щодо володіння даним предметом, ніж у того хто просто говорить що це належить йому чи їй.
2) Нормативно-правовий акт юридичної сили, який регулює суспільні відносини. Він приймається законодавчими органами влади, та приводиться до виконання виконавчими органами влади. «Long arm of the law/неминуче покарання/ у закону довгі руки», даний ідіоматичний вислів яскраво відбиває дефініцію. Наприклад, «The long arm of the law is finally wrapping its fingers around these criminals».
3) Законодавчі та нормативні акти, які виконують функцію контролю та покарання за різні форми злочину «law and order/закон та порядок». Наприклад, «іt took many years for the country to establish law and order after gaining its independence».
Особливої уваги заслуговує вибірка лексичних одиниць з «McGraw-Hill's Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions». Основуючись на даному словнику, ми наведемо наступну таблицю та проаналізуємо її.

Таблиця 3.1.
	Godwin’s law
	«As an online discussion grows longer, the probability of a comparison involving Nazis or Hitler approaches 1»

	Johny law
	«An officer of the law»

	Sod’s law
	«If something can go wrong it will»

	Murphy’s law
	«Anything that can go wrong will go wrong"»

	Parkinson’s law
	«Work expands so as to fill the time available for its completion»

	Finagle’s law
	«Anything that can go wrong, will—at the worst possible moment»

	Hofstadter’s law
	«It always takes longer than you expect, even when you take into account Hofstadter's Law»

	Segal’s law
	«A man with a watch knows what time it is. A man with two watches is never sure»


Отже, з вище наведеної таблиці ми бачимо, що характерною ознакою даної вибірки є наявність епоніма. Епонім в перекладі з грецької, той що дав ім’я. Історія виникнення даних термінів різноманітна. Аналізуючи дану вибірку, ми приходимо до висновку, що в англомовній картині світу, дані епоніми мають жартівливий характер, і лише в одному випадку із ста, в них відбивається юридична свідомість.
3.3. Кількісна репрезентація вербалізаторів конепту «LAW» в англомовній картині світу
За визначенням В.І. Перебийніс, для кращого структурування мовних одиниць потрібно використовувати кількісне підрахування. Науковці наголошують, що мова має як якісні, так і  кількісні характеристики, особливо це стосується ситуації, коли мова письмово втілюється у  тексті.
Кількісні методи використовуються для того, щоб зробити якісні висновки про функціонування певних лінгвістичних феноменів. Як зазначають С.М. Сухорольска , О.І. Федоренко саме кількісні методи сприяють отриманню кісних даних про наявність лексем-вербалізаторів, що формують номінативне поле універсального концепту «law»в сучасній англомовній картині світу.
Модель побудови концепту «law»(див. розділ 2), може бути використана для подальшого  та докладного розгляду особливостей вербалізації. Для побудови даної моделі був проведений кількісний та якісний аналіз юридичної літератури, були зроблені різноманітні вибірки зі словників.
Спочатку нами був проведений  кількісний аналіз для встановлення відсоткової репрезентації мовного вираження досліджуваного концепту. Також нами був здійсненний підрахунок кількості співвідношення мовних одиниць, що містять у собі експліковане значення на різних сегментах польової структури концепту «law».
Висновки до розділу 3
Основуючись на останніх дослідженнях в області лінгвістики, ми дійшли висновку, що поняття «концепт» може втілювати в собі як універсальні, так і національно-специфічні характеристики того чи іншого народу. В.І Карасик зазначає [47], що «концепт-одиниця відображення певного національного менталітету та культури». Вчені наголошують що національно-культурна специфіка полягає у вираженні культурно маркованого концепту засобами мови, що найкраще відбиває його  характерну оригінальність, як репрезентанта тієї чи іншої лінгвокультурної спільноти. 

Підводячи підсумки ми прийшли до висновку, що:
1.  У даному розділі дипломної роботи ми проаналізували вербальне наповнення зон ядерної і ближньої периферії. І прийшли до висновку, що дані зони перш за все складаються із поняттєвих складників, які визначаються за допомогою лексикографічної репрезентації.

2. Аналіз  номінативного поля досліджуваного концепту в обраних працях, які містять професійну юридичну лексику, розкрив його лінгвокультурний потенціал . В даних працях яскраво відбилися система цінностей британської лінгвокультури, які проглядаються у сукупності контекстуальних семантичних інтерпретацій відібраних при аналізі юридичної літератури.
3. На основі репрезентативного складу конотативно-смислових елементів нами була досліджена система символьно-образних репрезентантів концепту «law». Також був виявлений ціннісний потенціал даного концепту.
4. Під час більш детального аналізу нами були виявлені кількісні данні про наявність тих чи інших лексем-вербалізаторів у номінативному полі досліджуваного концепту. Таким чином ми прийшли до висновку, що наявні зміни у кількісній перевазі одних смислових ознак над іншими у номінативному полі концепту «law».

ВИСНОВКИ
На сучасному етапі розвитку в концептології активно розвиваються два напрямки когнітивний та лінгвокультурологічний, ці напрямки мають велику значущість для аналізу концепту «law» в сучасній англомовній картині світу.  У даній дипломній роботі ми дослідили зміст, структуру та динаміку мовної репрезентації концепту «law», та прийшли до висновку, що даний концепт є лінгвокультурним, має чітку структуру, в якій можна прослідкувати єдність поняттєвого, ціннісного, символьно-образного складників. Зміст концепту зумовлений специфікою британської юридичної літератури, а засоби вербалізації відбивають світогляд та ціннісні орієнтири носіїв культури.

У першому розділі дипломної роботи ми теоретично дослідили поняття «концепт». Зокрема, ми розглянули поняття мовної та концептуальної картин світу. За визначенням І. Б. Штерн «мовна картина – це спосіб відбиття реальності у свідомості людини, що полягає у сприйнятті цієї реальності крізь призму мовних та культурно-національних особливостей, притаманних певному мовному колективу, інтерпретація навколишнього світу за національними концептуальними канонами» [4]. Дане визначення вважається найвлучнішим. Щодо, концептуальної картину світу, то у нашій дипломній роботі ми брали за основу праці Ю.А. Апресяна, Г.В. Колшанського та розглядали поняття концептуальної картини світу, як ідеальне утворення до складу якого входять структурно організовані компоненти.

 Під час аналізу теоретичного матеріалу ми прийшли до висновку, що у створенні концептуальної картини світу беруть участь різні типи мислення, саме тому вона значно ширша від мовної картини світу. Нами була запропонована таблиця 1, щодо відмінностей мовної і концептуальної картин світу. Зокрема ми обрали 4 пункти для характеристики даних картин світу та проаналізували їх. Підводячи підсумки, ми прийшли до висновку, що мовна картина світу є «прихованим регулятивом поведінки і через розвиток відповідного концепту формується культурно-національний стереотип» [6].   

Під час виконання теоретичної частини дипломної роботи ми намагалися довести, що концепт є центральним поняттям в лінгвістиці. Адже людина мислить концептами, комбінуючи їх та утворюючи нові у процесі мислення. У наукових працях сьогодення існує багато дефініцій даного терміна, адже він являється ключовим аспектом при досліджені мовної картини світу. Під час аналізу великої кількості теоретичного матеріалу ми прийшли до висновку, що в сучасному мовознавстві існують наступні підходи до розуміння поняття «концепт»:

1) Лінгвістичний підхід, представники – С.О. Аскольдов, В.В. Колесов, Д.С. Лихачов.

2) Когнітивний підхід, представники – З.Д. Попов, Й.А. Стернін, О.С. Кубрякова.

3) Культурологічний, представники – Ю.С. Степанов, Г.Г. Слишкін.

Отже, під час аналізу даних концепцій ми прийшли до висновку що для всіх трьох підходів спільним являється безперечне утвердження мови і культури. Щодо відмінних рис, то розходження зумовлені різним баченням мови в процесі формування концепту.

Також у першому розділі дипломної роботи нами були проаналізовані класифікації концептів за різними науковцями. Сучасна когнітивна лінгвістика висуває дві класифікації концептів, які базуються на працях таких науковців Ю.С. Степанова, О.С. Кубрякової, М. В. Піменової, А. П. Бабушкіна:

1) за змістовим наповненням;

2) за ступеням інтеграції семантичних структур.

Отже, за основу ми обрали запропоновану концепцію З. Д. Попова  та Й. А. Стерніна, до складу якої входять:

1) уявлення-картинки;

2) схеми-поняття;

3) фрейми;

4) сценарії;

5) гештальти [15].

Таким чином, ми прийшли до висновку, що концепт має визначену структуру, хоча вона не може бути представлена у вигляді сталої схеми, це пов’язано з активною динамічною роллю концепта у процесі мислення. На нашу думку особливої уваги заслуговує структура концепту за Т.В. Луньовою [24]. Вона наголошує на тому, що ядро це осереддя концепту. В ньому зберігається найістотніша інформація про той, чи інший предмет, дію, якість, особу. Це найсуттєвіші зі знань  та уявлень.

Модуси концепту «функціональні підструктури загальної глобальної понятійної структури» [25].В сучасній лінгвістиці модуси  розрізняються залежно від типу інформації.

Структура модусів  включає в себе:

а)раціонально-логічний модус, що безпосередньо  пов'язаний з формуванням логічних понять про пізнавальний об’єкт дійсності,  

  б)картинно-образний, який напряму пересікається  з наочно - чуттєвим уявленням про об’єкт або аспект дійсності, 

в) модус фіктивності являє собою впорядковану сукупність метафор, за допомогою яких відбувається додаткове осмислення пізнаванного, 

 г)аксіологічний модус містить оцінку певного фрагменту дійсності мовцями, 

д) ціннісний мстить утилітарно - практичну значущість, що приписується мовцям того чи іншого феномену.

У другому розділі нашої дипломної роботи ми практично досліджували концепт «law»в англомовній картині світу. За визначенням А. Вежбицької, концепт «law» відноситься до загальнолюдських, універсальних концептів. Адже, «закон» це форма соціокультурного регулювання поведінки людей. Він безпосередньо пов'язаний з оціночною діяльністю. Зв'язок мови, мислення та культури безпосередньо пов'язаний з процесом пізнання індивідом оточуючого середовища. Як зазначає М. Дж. Херсковиця, «вибіркове ставлення до дійсності передбачає в собі оцінку, яка наряду з пізнанням, визначається способом відображення світу в свідомості індивіда і є універсальною категорією» [28]. В оцінках проявляються цінності, які  утворюють системи. Зважаючи на це, ці системи  існують як в колективній так і в індивідуальній свідомостях. Під час виконання практичної частини  дипломної роботи, нами була побудована фреймова структура концепту «law», яка складається з наступних компонентів :

1)Cлот 1. «Rule» /правило. Правило являється обов’язковою складовою закону.

2) Слот 2. «Subject»/ суб’єкт. Опрацювавши статтю Ю.М Колосова з підручника «Міжнародне право» ми прийшли до висновку, що суб’єкт права розподіляється на первинний «primary» та вторинний «secondary». 

3)Слот 3 «Object»/ об’єкт. Оскільки існує безліч класифікацій правопорушень, залежно від ступеня тяжкості та характеру суспільного діяння, нам було прийнято рішення навести наступну класифікацію правопорушень: 1)соціальні «social»; 2) медичні «medical»; 3) державні «state»; 4) економічні «economic»; 5) природні «natural»;

4) Слот 4. «Power»/ влада.  Згідно з чиним законодавством влада поділяється на три гілки: 1)законодавча «legislative»; 2)виконавча «executive»; 3) судова «judicial».

5)Слот 5 «Action»/ дія. До складу будь-якої дії входить: 1)вчинок «proceeding»; 2)процес «process»; 3)рішення виконавчого або законодавчого органу «an act or a decision made by an executive or legislative body».

Такими чином, опрацювавши фреймову структуру концепту «law» ми можемо виділити наступні семіотичні рамочні умови, які базуються на наступних компонентах:

7) прескриптивність – за визначенням вільного тлумачного словника « щось, що визначає необхідну чи бажану поведінку та встановлює правила». Тобто, у контексті нашого концепту загальнообов’язкове та невідкладне правило.

8) регулятивність правила по відношенню до суб’єкта.

9) обмеження вищого нормативного акту законодавчим органом.

Отже, ґрунтуючись на останніх дослідженнях у лінгвістиці, ми дійшли до висновку, що поняття «концепт» може втілювати в собі як універсальні, так і національно-специфічні характеристики того чи іншого народу. 
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ДОДАТКИ

Додаток А

Таблиця 1.1.
Мовна і концептуальна картини світу: характерні відмінності
	Характеризується за:
	МОВНА КАРТИНА СВІТУ
	КОНЦЕПТУАЛЬНА КАРТИНА СВІТУ

	Швидкістю розвитку
	Характеризується поступальною еволюційністю розвитку
	Характеризується стрімкими періодами розвитку 

	Приналежністю
	Індивідуальна
	Єдина для всіх мовних колективів

	Швидкістю змін
	Змінюється дуже повільно
	Знаходиться у постійній динаміці

	Свідомістю
	Породжується національною свідомістю
	Породжується наївною свідомістю


Схема 1

Характерні особливості мовної картини світу
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Схема 2
Фреймова структура концепту «LAW»
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Таблиця 2
Вибірка з ідіоматичного словника
	Godwin’s law
	«As an online discussion grows longer, the probability of a comparison involving Nazis or Hitler approaches 1»

	Johny law
	«An officer of the law»

	Sod’s law
	«If something can go wrong it will»

	Murphy’s law
	«Anything that can go wrong will go wrong"»

	Parkinson’s law
	«Work expands so as to fill the time available for its completion»

	Finagle’s law
	«Anything that can go wrong, will—at the worst possible moment»

	Hofstadter’s law
	«It always takes longer than you expect, even when you take into account Hofstadter's Law»

	Segal’s law
	«A man with a watch knows what time it is. A man with two watches is never sure»


Таблиця 3

Вибірка синонімів імен концепту «LAW/ЗАКОН»зі словника
ThenewRoget’sThesaurus of the English Language in Dictionary Form
	Частина мова
	Лексеми-синоніми

	1
	2

	NOUN


	LAW (n.): principle, rule, decision, canon, instruction, regulations, constitution, code, legal code, body of laws, jurisprudence, character, system of laws, precept, directive, direction, injunction, instruction, commandment, prescription, standard, criterion, belief, creed, credo, ethic, maxim, formula, tenet, doctrine, canon.


	VERB


	LAW(v.): сonduct, confirm, accept, certify, buy, concer, encourage, go along with, pronounce, mandate, validate,maintain, establish, push for, permit, boost, recommend, get behind, sign off on, make valid, make law, lap up, accredit, accede, thumbs up.

	ADJECTIVES

	LAW (adj.): legal, allowable, permissible, constitutional, contractual

fair, juridical, lawful, legitimate, proper, civil, judicial, juridicial, lawful, legit, allowable, authorized, noncriminal, permissible
justifiable, warrantable, constitutional, de jure, regulation, statutory

HYPERLINK "https://www.merriam-webster.com/dictionary/good"good, innocent, just, proper, right.




Таблиця 4

Вибірка синонімів імен концепту «LAW/ЗАКОН» зі словника 

Webster’s New World Thesaurus, Ch.Laird
	Частина мова
	Лексеми-синоніми

	1
	2

	NOUN


	LAW (n.): act, bill, constitution, enactment, ordinance, statute, convention, direction, instruction, guideline, practice,standard, precept, dictum, right, axiom, formula, order.

	VERB


	LAW(v.):prosecute, impeach, sue,litigate, bring suit, put on trial, take to court, bring to trial, administer, follow, govern, imitate, haul into court, involve in litigation,put on docket, see in court.



	ADJECTIVES


	LAW (adj.): right, canonic, forensic, juristic, legal, constitutional, canonical, angular, proper, statutory, decent, agreeable, angled, due, apt, bony, fitting, decorous, gaunt, judicial, lean, modest, suitable, lawful, red-handed.


Додаток Б
Витяг зі статті «Economist» від 1.11.2017 року. «The Supreme Court permits the execution of a man who does not recall his crime/ Верховний суд дозволяє страту людини, котра не може згадати свого злочину».
«The U.S. Supreme Court on Monday cleared an impediment to the execution of an Alabama inmate who can’t remember the crime he committed after suffering several strokes.

In a summary reversal, the high court found that precedent on mental capacity does not prevent the execution of Vernon Madison in the context of his habeas appeal, report the Washington Post, SCOTUSblog, the Associated Press and USA Today. Madison was sentenced to death for the murder of a police officer in 1985.

Madison understands he is being executed for a murder, but he doesn’t recall the crime or the trial, according to a psychologist hired by his lawyer. A concurrence by Justice Stephen G. Breyer summarized Madison’s issues.

Madison «has lived nearly half of his life on death row,» Breyer said. «During that time, he has suffered severe strokes, which caused vascular dementia and numerous other significant physical and mental problems. He is legally blind. His speech is slurred. He cannot walk independently. He is incontinent. His disability leaves him without a memory of his commission of a capital offense.»In 2016, Madison sought to suspend his death sentence due to his memory lapses.

A trial judge in Alabama ruled against Madison, saying he failed to show that he suffered from a mental illness that makes him unable to rationally understand he is being executed as punishment for a crime. The standard was established in two Supreme Court cases.

Madison sought habeas relief. A federal judge said the state court had correctly applied precedent and didn’t make an unreasonable determination entitling him to relief, a required showing for habeas appeals under the Antiterrorism and Effective Death Penalty Act of 1996.

The Atlanta-based 11th U.S. Circuit Court of Appeals reversed, finding that because Madison has no memory of his offense, it inescapably follows that he doesn’t understand the connection between his crime and execution.

In a per curiam opinion (PDF), the Supreme Court said the 11th Circuit was wrong. Supreme Court precedent has not clearly established that “a prisoner is incompetent to be executed because of a failure to remember his commission of the crime, as distinct from a failure to rationally comprehend the concepts of crime and punishment,” the court said.

The high court said it was ruling based on the deferential standard given state court determinations established by the AEDPA. «We express no view on the merits of the underlying question outside of the AEDPA context,» the Supreme Court said.

Justice Ruth Bader Ginsburg concurred in an opinion joined by Breyer and Justice Sonia Sotomayor. She said the issue in the case warrants a «full airing,» but the court is constrained by the AEDPA.

Breyer wrote a separate concurrence. Madison is 67 years old and is «one among a growing number of aging prisoners who remain on death row in this country for ever longer periods of time,» Breyer said. The average time on death row for the 21 people executed this year was 19 years, he said.

The trend could bring more cases to the court involving «state efforts to execute prisoners suffering the diseases and infirmities of old age,» Breyer added. «And we may well have to consider the ways in which lengthy periods of imprisonment between death sentence and execution can deepen the cruelty of the death penalty while at the same time undermining its penological rationale. …

«Rather than develop a constitutional jurisprudence that focuses upon the special circumstances of the aged, however, I believe it would be wiser to reconsider the root cause of the problem—the constitutionality of the death penalty itself.»
Breyer first called for a review or the constitutionality of the death penalty in a lethal injection case in 2015.The case decided Monday is Dunn v. Madison».
Додаток В
Система семантичних звязків для лексеми law (отримана на основі даних Стендфорського університету)
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